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l i  egyesüli se reg  eh előnyoinulftsn.
Belgiumban. — Sikeres harcok északon és délen.Angol katonák

A hadbavonultakért.
Velenczén a hadbavonultak 

hátramárádt családtagjainak se
gélyezésére bizottság alakúit,
— melynek elnöke Meszleny 
Pál Esztergom megyéi főispán, 
elnöke dr Br. Mandorff Géza 
orsz. gyill. képviselő, jegyzője 
Koronafi László, jegyző, tagjai 
Haászmann Jenő, Rédei Richárd 
földbirtokosok, Kovács István 
jegyző — Peék Gyula plébános 
Decsy Károly ref lelkész, Pólya 
József ref. tanitó és a községi 
elöljáróság tagjai.

A bizottságnak a gyűjtés 
megindítása tárgyában tartott 
illésén Peék Gyula plébános 
az egész 1914 évi készpénz és 
természetben párbér járandósá
gát, mely körülbelül 1200 (ezer- 
keitőszázj koronának1 félel nieg
— a bizottság rendelkezése alá 
bocsátottá, ’— a bizottság ügy 
határozott, hogy a párbért a 
hadbavonultak kivételével a töb
bi párbér kötelezettektől besze
deti, — s azt segélyezési cé
lokra fordítja. Peék Gyula plé
bános nemes cselekedete nem 
szorul dicséretre.

Keresztúri Pál községi biró 
félévi fizetését, 150 (százötven) 
koronát és 2 m. m. búzát ado
mányozott.

Adakoztak még Petanovits 
József 200 k. Br. Mandorff Géza 
Meszleny Pálnó Br. Gudenus 
Gézané, Meszleny Benedekné 
Rédei Richard, Dr. Beck Hugó 
Hauszmann Alajos 100—100 k. 
Dr. G árdony Antalné 10 m. m. 
gabonát, stb. A gyűjtés folya
matban van.

Köszönet a hölgyeknek.
A következő sorok közlésére 

kérettünk f e l :
„Azl|17. honvédzászlóalj a szé- 

kesfehórvári hölgyeknek őszin
tén köszöni a szívélyes őszinte 
búcsúztatást és jókivánatókáí. 
Isten áldása kísérje őket —

| ugyanoly fógadtatást vár győ- 
|  zelmes' hábórh ütáh.'Éljenök a 
* székesfeh'Sr'vári hölgyék."' •'
L . iiv liS té ter  alezredes.

Az orosz harctérről.!
Kriegspressequartier, aug. 24.1

Lembergtől negyven kilomé-' 
ternyire Kamjonka Strumilovát 
huszonnegyedikén egy orosz 
lovasezred megtámadta. A köz
ségen átvonuló száz trainkato- 
nánk 130 népfölkelővei reggel
től délig védelmezte. Délberi 
megérkezett gyalogságunk és 
lovasságunk, mely az oroszt 
visszaverve, visszakergette.

A Turynka felől jött második 
orosz lovasezredet szintén visz- 
szavertttk. Különösen honvéd
huszáraink müveitek csodákat. 
A harctéren elesett egy orosz 
brigadéros. Egy másik táborno
kot, W annovskyvolt orosz had
ügyminiszter fiát megsebesülve 
Lembergbe hozták-; ahol- meg
operálták, de sebeibe tegnap 
belehalt.

Erdődy gróf automobilistánk.’ 
az ellenséges tüzből háromszor 
kihozta sebesült tisztjeinket. 
Amikor harmadszor viszatért, 
vállcsontját átlőtték.

Csapataink dicsérete.
Bécs aug. 24.

A hadisaj tószállásról hivata
losan a kővetkezőket jelentik : 
Az eddigi harcokban részt vett 
csapataink szereplése minden 
dicséretet felülmúl. Szól ez kü 
Ionosén a mostani akciók élén 
álló lovasságról és honvédség
ről, a kik bámulatos hősiessé - 
séget tanúsítanak. Aviatikusa- 
inknak is alkalma nyílt kiváló 
bátorsággal szép eredményeket 
elérni. A népfelkelő csapatok 
annyira beváltak, hogy Frigyes 
főherceg indíttatva érezte ma
gát több népfölkelőt hadi érem
mel kitüntetni. Csapataink ellá
tása, hála a kifejtett gondos
ságnak, kitűnő és egészségi ál
lapota egyszerű. .

A németek Belgiumban.
Berlin augusztus 24.

SeraingbáU (Lütticli meííétt) a 
hirös: Góckefill-féle fegyvörgyár 
rá t a néniét1 főparancsnokság

lefoglalta. A gyár kapuján a nő
mét főparancsnokság hirdet
ményt függesztett ki, melyben 
közh, hogy a hivatalnokok he
lyükön maradhatnak és tekin
tettel az élelmiszerdrágaEágra, 
öt százalékos drágasági pótlé
kot kapnak. Aki az utasítások 
szerint fog dolgozni, jó bánás
módra számíthat, aki akadékos
kodik és zavarokat csinál, ha
ditörvényszék elé kerül és szi
gorú büntetésben részesül.

Ötszáz millió Belgiumnak
Páris, augusztus 24.

(Rómán át.)
Tekintettel arra, hogy Belgi

um a háború következtében 
sok mindenben hiányt szenved, 
Anglia- és . Franciaország elhatá
rozta, hogy 500 millió frankot 
ad Belgiumnak. Felét Francia
ország, felét Anglia adja és az 
összeg Belgium rendelkezésé
re  áll.

Brüsszeli követségünk.
Bécs, augusztus 24.

Nagyon érdekes diplomáciai 
helyzetbe került a belgiumi 
osztrák-magyar követség, amely
nek élén legutóbb Clary gróf 
követ működött. A német csa
patoknak Brüsszelbe való be
vonulása előtt a belga udvar 
és kormány Antwerpenbe me
nekült. Az osztrák-magyar kö
vetség, amely minthogy mo- 
narkiánk és Belgium közt a 
diplomáciai viszony nem szakadt 
meg, az ügyeket egészen a legu
tóbbi időkig szabályszerűen 
vitte, a belga kormány mene
külése következtében képtelen 
lett rá, hogy diplomáciai műkö
désének továbbra is megfelel
hessen. S mivelhogy jelenleg 
Brüsszel, német közigazgatás 
alatt áll, a brüsszeli osztrák
magyar követségnek az ügye
ket nem . kell ellátnia és funkci
ója, ezzel automatice megszűnt. 
A követség! , személyzet minde
zek .'következtében elhagyta 
Brüsszelt'és hazautazott.:: (Búd.. 
T u d ,)"  ............ . ,

Elfogott postagalambok.
Stuttgart, augusztus 24.

A 13. württembergi hadtest 
főparancsnoksága közli, hogy 
Andernachnál egy francia posta
galambot fogtak el, mely a né
met csapat szállításokról vitt 
közléseket. A postagalambot va- 
lószinüleg Württembergben vagy 
Badenban indították el. Nincs 
kizárva, hogy több francia pos- 
tagalarobállomás működik az 
említett országokban. A főpa
rancsnokság kéri a közönséget, 
hogy minden idevágó megfi
gyelést azonnal közöljön vele.

Angolok Belgiumban.
(Miniszterelnökség s, o.)

Amsterdamból, je len tlka  Zelt- 
n á k : I  ngoí expedíciós seré
gét e h( 14-én Hayrebatt partra 
szállították, hol lelkésen fogad
ták őket. A későbbi csapatokat 
é hó 17-én éjszaka és később 
is Osztendénél szállították partra.

Namur végnapjai.
(Miniszterelnökség.)

A híres erődítménnyel biró Na
mur napjai meg vannak szám
lálva. A német bombák bor
zasztó hatással működnek a 
várban.

Gént megadja magát.
(M. e.)

Belgium egyik legnagyobb 
városának Gent-nek (máskép 
Gand) lakosai az összes fegy
vereket Antverpenbe'küldték és 
hajlandók a várost átadni.

A művelt németek.
. (M. e.)

A „Metropol" nevű antyer- 
peni újság megerősíti, hogy a 
németek Brüsselben nagy ön
mérsékletet tanúsítanak és a 
legkisebb kihágást séin köve
tik el.

A sebesültekért.
.Sárosdon sebesült katonákat 

vivő vonat ment keresztül tág. 
napelőtt., A jó sárosdiak ezt

jvászoiiáruháza, Barátok épülete.
:ágy és asztaloemüek, paplanok, finom takarók, színtartó zafírok, 

törülközők, szőnyegek stb,

Mai lapunk 4  oldal.
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megtudták s azalatt míg a vo
nat az állomáson tartózkodott
gazdagon megvendégelték a se
besülteket. Az uraság és a  falu 
intelligenciája járt elöl a jó pel 
dával s csaknem mindenki vitt 
valamit ami tellett. Finom pe
csenye, befőttes gyümölcs, tej, 
kávé, sütemény minden volt bő
ven. A sárosdi nép a szeretet 
minden jelével elhalraozta a de 
rék katonákat.

Adományok.
A Magyar Szent Korona Orszá

gai Vörös Kereszt Egylete székes
fehérvári választmánya által az 
Egylet céljaira megindított gyűjtés 
már eddig is szép eredményre ve
zetett. A mai napig a választmány 
vezetőségéhez beérkezett gyűjtőivé- 
ken a következő adományok foly
tak be: KégI Adus csalai és kisfa
lud pusztai gyűjtése 62020 K. Karl 
Istvánné gyűjtése 380 K, dr. Eisen- 
barth Károlyné gyűjtése 181 K, 
Horváth Imre szabadbattyáni plé
bános gyűjtése 138-40 K, Széche
nyi Irma grófnő gyűjtése 123'40K, 
Vigyázó Imrénó gyűjtése 100'50 K, 
Mayer Ferencné gyűjtése 41'78 K, 
Hetyey Ferencné gyűjtése 31 K, 
a 21. sz. gyüjtőiven 326 K, a 41. 
sz, gyüjtőiven 2650 K, dr. Pro- 
hászka Ottokár 1000 K, Strasser 
Izidor 500 K, Barca Károlyné sz. 
Zalabéri Horváth Irma 100 K, ösz- 
szesen 4389 78 K.

Tekintettel az áldozatkész ada
kozók nagy számára, az Egylet ve
zetősége ezúttal csak a gyűjtőivé- 
ken befolyt adományok végössze

gét közölheti s azokat . egyénként 
és részletezve csak'“ később lesz- 
módjában hirlapilag nyugtázni.

A fentebb felsorolt pénzadomá
nyokon kívül az átvonuló katonák 
között való szétosztás,-illetve a. ka
tonavonatok díszítése céljából a 
következők adakoztak: Rauscher 
Béláné, Keresztüriné, Pálinkás Etel, 
Kümmel Jenőné, Fejes Mariska, 
Soltúié, Schusztek N., Tóth Ká
rolyné, Tóth Lajosné, Peresztegi 
János, Foris Mihályné, Sor Anna, 
Vemig Gyuláué, Gibba Ferencné, 
Schaller Jánosné, Sreitl N., Kégl 
Miklósné, Bán Károlyné, Rapai Er
zsébet, Gesztesi András, Piros és 
Benkő család, Babcsák Istvánná, 
Varga István, Tóth Márton, Mayer 
Jánosné, Langmárné, Langmár Já
nosné, Csehi János, Kuzmnnné, dr. 
Mészöly Józsefné, Kovács Katica, 
Spránicz Lajosné, Juhászné, Kovács 
Józsefné, Pap Dezsőné, N. alezre
des, Nagy Mihály, Miklós Géza, dr. 
Prohászka Ottokár, Sütő Ferenc, 
Mannst Jánosné, Éles Lajosné, Har
mati Jenőné, Zaitz Gusztáv, Ferenc 
József nőnevelde, Pataki Lenke, 
Bernstein Sámuel, Horty Istvánná, 
Fritz Mariska, Kovács Kata, Tóth 
Ilonka, Beke Margit, Hanák Terus, 
özv. Deutschné virágot; Rauscherné 
virágot és levétpapirt; dr. Saára 
Gyuláné, Mészáros Sándorné, Dr. 
Kneifel Ferenc, Mohácsi Istváuné, 
Hééj Károly virágot és Gyümöf- 
csött Molnár Győző, Bán Sándor, 
N. N. Fridrich Mária, Pataki Lenke, 
Stibál Gusztáv, Gerő Linus, Horthy 
Istvánné, Fricz Mariska. N. N., N. 
N„ Füri Józsefné, Horváthné és 
Rónainé, Saly N., Schvarcbach Fló

ra, Beke Margit, Hanák Teruska. 
Nofitzer N., N. N„ Imre Jénőne, 
Rozlich Pepi, Ferenc József nőne
velde, Kovách Kata, Tóth Ilonka, - 
szivart dohányt és - cigarettát : 
Deutsch Manó, és fia, Kaufmann 
Pál, Takács Jakab, Kovách Antal, 
Bogdán és Nemes, Borics Lajos, 
Keresztes Zsigmond, Schubert és 
Schlésinger, Getenday Gyula, Za-' 
hajszky, Angeli Nándor, Óvoda, 
Schmitter Mária, özv. Kari József
né,- Stefin! Nariska, Hermann N., 
Horthy Istvánné, zászlókat, zászló 
szövetet, papír zászlócskákat és 
szalagokat: Fridrich Mária, Stibál 
Gusztáv, Vidor Pál, Fricz Mariska, 
N. N., Herczeg Sándor, Szigety 
testvérek, Kari István, Rozlich 
Pepi, cukorkákat: Szuborits Jenő 
Ferencz József nőnevelde. Kovách 
János érmeket, olvasókat és szent 
képeket; Katonai csapatkórház, 
Viener Ármin, Elek Gyuláné, 
özv. Deutsch Ignácné, Klein Ili, 
Dr. Lővvy Márkné, Gerő család, 
N. N. gyümölcsöt, befőttet és egyéb, 
élelmi szereket ; Bernstein, Kari 
Istvánné, Bernstein Róza, Gróf 
Széchenyi Viktorné fehérneműket, 
Vértessy Maliid 40 korona értékű 
felszerelési tárgyakat, szivarra, ci
garettára s egyéb szükségletekre 
Moanich Jolán (gyűjtés) 18 korona 
72 fillér, Főikért Józsefné 2 korona, 
Rósenbsrg Lipótné ökoronát; Har- 

"czóg Sándor papirtányérokat és' 
theás kanalakat, özv. Kari Józsefné 
könyveket és folyóiratokat adomá
nyoztak, Rauscher Béláné pedig a 
vasúti üdítő állomás megnyitása 
óta az összes fehérnemüeket saját 
háztartásában mosatta ki.

T Á R C A .

Az öregek.
. . .  Unokájuk esküvőjén össze

jött a két öreg. Az egyik nagy
mama s az egyik nagypapa. Ok 
képviselték a nagyszülőket. Régen 
látták egymást, régen találkoztak 
s most az unoka esküvője össze
hozta őket. Eljöttek s elhozták ma
gokkal a régi idők emlékeit, me
lyek bennök éltek s mik őket él
tették. Az emlékek varázsa tar
totta őket fogva a mesebeli or
szágban, ahol éltek, távol egy
mástól s szobájok bútorzata, a vi
rágos függönyök, a politúros szé
kek, a levendula illatú szekrények 
minden minden egy-egy emlék, 
egy-egy régi virág volt, melynek 
illata elaltatta őket s elfeledtette 
velők azt, hogy megöregedtek.

• • • S most az unoka esküvője 
clcsalta őket onnan .messziről s

jött a két öreg, mintha valami 
húzta volna őket. hogy találkoz
zanak . . .

S találkoztak . . . Kint vidám 
hangosságban mulat a fiatalság s 
benn a kandalló mellett ül a két 
öreg. A tűz fénye bevilágítja a 
szobát s a sugarak betöltik még 
az üres helyeket is, odaállítják a 
bútorok hosszú, elnyújtott árnyé
kait. Csend van. A vörös parázs 
pattog s bevilágítja a két öreg ar
cát. Azok hol egymást nézik, hol 
az égő, vöröslő parazsat, mintha 
attól kérnének forróságot, tüzet, 
hogy felgyújthassák emlékeikké! 
megrakott, hamvadó, kihűlő szivü
ket. A két öreg . . .

A nagy mama fehéredő haját 
szaporán simítja fekete főkötője 
alá, mintha csak szeretné eltün
tetni a fehér fürtöket, hogy ne 
lássa meg valaki . . . közben ha- 
lóvány, tüznélküli szemeivel biz
tatóan néz az öregre . . .  A nagy 
papa köhécsel. Vállait megrop- 
pantotta a nagy idő s fejének tisz
teletet;, parancsoló fehérsége azt

mutatja, hogy ő az idősebb ö az 
öregebb. De azért még mindig 
olyan; mint régen . . .  Remegő 
kezével meg fogja a nagymama ke
zét s lassan melegen megcsókolja 
. . . Aztán egymásra néznek . . .  
Nagymama mosolyog s nagypapa 
nézi ót . . .

Úgy, mint régen . . . mikor 
még tavasz volt, mikor még ügy 
érezték, - hogy csak vannak, ők 
élnek s ő érettük van minden, 
mikor még nekik nyillott a virág 
s számukra dalolt a kis madár. . .

Innend a kandalló mellől lélek
ben elszóltak oda, ahonnan elin
dultak, mikor még fiatalok voltak 
s mikor még mindketten tudtak 
szeretni . . .

Látták fiatalságukat, érezték az 
első szerelmes csókot s mikor el
váltak . . . mikor el kellett vál- 
niok, el kellett egymást hagyniok 
. . .  hogy fájt az . . .  nem lehet
tek egymáséi . . . De .azért sze
rették egymást . . . S mikor egy
szer sokára, megint boldogok'vol
tak, szintén esküvő volt . . .  A

nagymama lányát vette el a nagy
papa fia.

De ez rég volt nagyon. Aztán 
sok, sok idő telt már .el azóta, 
megöregedtek . . . S most megint 
boldogok, most megint esküvő 
van . . . unokájuk, az ő unoká
juk lakodalma. Úgy érezték, hogy 
az ö ünnepük ez, senki másé s a 
többiek mind, mind csak azért 
vannak itt, hogy velük örüljenek 
. . . S boldogok voltak. S nagy
papa remegő kezével magához 
ölelte nagymamát s a homlokát 
megcsókolta . . .

-. . . Aztán vizét akart inni. Fel
emelte a székről a porcellán po
harat, de remegő kezéből kiesett. 
A vékony pohár összetört. Nem 
szóltak semmit, csak nézték a po
hár cserepeit. Kint vidám han
gosságban mulatott a -.fiatalság s 
bent a kandalló mellett melegedve 
üldögélt a két öreg a megfakult 
emlékek, összetört porcellán cse
repek s .megtört szerelmek között.

Varsányi József.

A hazafias áldozatkészségnek edt 
digi szép megnyilatkozásé remény, 
nyújt arra, hogy közönségünk ezen; 
túl is -minden erejével támogatn É 
fogja Vörös Kereszt Egyletet nagy 
és nemes hivatása* teljesítésében. A 
haza védelmében megsebesült ka
tonáink hálája s a jőtett boldogító 
öntudata lesz legszebb jutalmuk.

Legújabb távirataink.
Nagy siker az északi 

harctéren.
. (Miniszterelnökség.)
A Magyar Távirati Iroda je

lenti : a hadi sajtószállitásról a 
következő távirati jelentés ér
kezett : Csapataink előnyomu
lása a-Visztula mindkét oldalán 
feltartóztathatatlanul folyik. A 
folyótól nyugatra haderőink csat
lakozva a  német szövetségesek
hez kisebb csatározások közben 
átlépték a  Bysiza Gorát és teg
nap elérték a  Kamienna folyté
nak Kielce és Bador között e l
terülő részét. A Visztulától ke
letre győzelmesen előnyomuló 
haderőink aug. 23-án Krasniknál 
az u tón  Lublin-t&lé két orosz had
testnek egy erős csapat részét 
visszavetették. Orosz részen 
ezernél több ember esett el, 
köztük sok tiszt. Csapataink zász
lókat, gépfegyvereket és ágyu
kat zsákmányoltak. Novoszielica 
közelében mintegy hoszezernyi, 
legnagyobbrészt lovasságból álló 
orosz haderőt vertek teljesen
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vissza csapataink. Az f e n s é g 
ből több, száz foglyot ejtettünk. 
Rohamos visszavonulásukban az 
ellenséges csapatok sok hadi
szert ihagytaa a harcszintéien.

Öröm van Lémbergben.
Lembergben a  lakosság teljes 

örömujjongása közben tegnap 
tegnap érkezett meg a határ- 
menti harcok során elfogott 
orosz katonák első nagyobb 
csoportja. A lakosság öröme 
még nagyobbodott, amikor az 
ellenségtől elvett gépfegyvereket 
pillantották meg.

A déli harctérről.
Serajevó ang. 24. Az ellensé

get, amely még az Uvac ,és 
Wardiste feletti területeken foly
tatott operációnk megkezdése 
előtt saját határterületeinkre 
nyomult be, e hónap 20-án meg
támadtuk és ugyanolyan jól 
megválasztott, mint megfelelően 
előkészített pozícióiból Uzice 
irányában visszavetettük a ha
táron. Ezekben a harcokban, 
amelyekben a szkutarii német 
különítmény is önként és dicső 
módon részt vett, csapataink a 
nehéz terep és az ellenség s z í
v ó s  védekezése mellett is az 
alkalmas területen készített és 
megerősített pozíciókból küzdő 
ellenséggel szemben bámulatra 
keltő hősiességgel harcoltak.

Miniszterelnökség
sajtóosztálya.

Bizonyítékok
Szerbia ellen.

i Ilyenképpen a  Narodna odbrana 
egész Szerbiára az agitációk sürtln 
szőtt hálóját vetette ki, melyei 
magához vonta mindazokat, akik
ben hajlandóság volt az ő eszméik 
számára.

Hogy a Narodna odbrana mi
lyen szellemben működik, a hiva
talos közleményeiből elegendő vilá
gossággal kiderül.

Alapszabályaiban kultur-egyesület 
: mezében lép fel, amelynek csak 
i Szerbia népességének szellemi és 
; testi fejlődése és anyagi megerősi- 

tése fekszik szivén, de egyesületi 
orgánumában (lásd 2. melléklet) a

- Narodna odbrana leleplezi igazi és 
egyedüli okát, az ugynevezet ,re-

; organizált programmját“. És pedig:
: A szerb népnek „fanatikus és
- fáradhatatlan munkával* azon ürügy 
• alatt, hogy a  monarkia „szabad
' ságától és nyelvétől akarja meg

fosztani, sőt Szerbiát meg akarja
v, semmisíteni*, „szent igaszságot* f  kell prédikálni: hogy elkerülhetet- 
| lenül szükséges Ausztria-Magyaror- 
| szág ellen, ez ellen az „első és lég- 
í nagyobb ellenség* ellen „az irtó 
| háborút puskával és ágyúval* foly
j tatni és a népet „minden eszköz- 
j zel* arra a harcra előkészíteni, 
|  amelyet „a leigázott területeknek 
1 felszabadítására, ahol kétmillió' el- 
1 nyomott testvér nyög*, végre kell 
; hajtani.

A Norsdna odbrana „kulturális 
i törekvései* kizárólag ennek az esz

mének szolgálatában állának, nem 
-egyebek, mint eszközök a nép szerve
zésére és nevelésire a monarkia el 
:len óhajtott megsemmisítő harcra;

Ugyanebben .ar szellemben mű
ködnek azonban a  Narodna odbrana 
többi flókegyeslüAtei is, amire a 
a Kragujeváci Sokol egyesület szol
gáljon például. (Cisd 3. melléklet.)

a Noradna odbraninál,

itt is katonatisztek, tanárok:,és álla
mi tisztviselők állanak az élén. ,

Az a beszéd, amellyel Kogace- 
vic őrnagy egyesületi elnök az 1914. 
évi közgyűlést megnyitotta; teljesen 
elfelejt megemlékezni a tornázásről 
ami pedig tulajdonképpeni célja 
minden Sokoiegyesületnek és kizá-' 
rólag a „harcra való előkészítéssel* 
foglalkozik „a veszedelmes, szívte
len, sóvárgő, kényelmetlen és min
dent megzabáló északi ellenség" 
ellen, amely szerb testvérek milli 
óit fosztja meg szabadságuktól és 
joguktól és tart szolgaságban és 
láncokban". ' .

Ennek az egyesütetnek admi- 
nisztrácionális jelentésében a tár
gyilagos fejtegetések egészen hát
térbe szorulnak, csak jelszavait 
közük „az adminisztráció igaz cél
jainak*, és pedig : a nemzeti fejlő
dés előkészítése és „az elnyomott 
nemzet* megerősítése a végből, 
hogy véghazvigye „még teljesítetlen 
programmját, teljesittetlen munkáját* 
és ama „nagy cselekedetet, amely 
a legközelebbi időben fog lejátszód 
ni* ; továbbá : „a Drinán túl lakó 
testvéreknek megszabadítása, akik 
a keresztre feszítettnek fájdalmait 
szenvedik el*.

Sőt még a pénztáros is felhasz
nálja pénztári jelentését arra az intő 
szózatra, hogy „sólymokat kell ne
velni*, akik képesek a „még meg 
nem szabadított testvéreknek meg
hozni a szabadságot*.

Épp úgy, miként a Noradna 
odbranánál a kulturtörekvések a 
Sokolegyesületeknél sem öncél a 
tornázás, hanem puszta eszköz 
ugyanannak a propagandának szol
gálatában, amelyet ugyanazzal a 
gondolattal, sőt majdnem ugyana* 
zokkal a szavakkal folytatnak.

H  I  R  E  K .
— Orvosi kinevezések. Dr.

Deutsch Gyula székesfehérvári 
gyakorlóorvos a Szent György 
kórház tb. főorvosává, — dr. 
Medgyessy József egyetemes or
vostudor ugyanezen kórház alor
vosává neveztettek ki. Mindkét 
orvos tegnap tette le a hivata
los esküt.

— Megköszönték a zászlókat. 
A városunkból eltávozott hon
védek egyik csoportja nehány 
nappal ezelőt négy nemzeti 
zászlót kért a várostól s a pol
gármester intézkedett, hogy a 
honvédek megkapják a zászló
kat. Tegnap a katonák nevében 
két altiszt levélben mondott kö
szönetét á zászlókért s ígérték 
hogy becsülettel, s minden ere
jükkel fognak harcolni alatta s 
ha visszajönnek a csatatérről, 
mint a  háború emlékét fogják 
átadni a városnak.

—- Szent István temetkezési 
társulat értesíti a társulat t. tag
jait, hogy  vódszentje, „Szent 
István első apostoli király" tisz- 
feleletére f. hó  30-án azaz va
sárnap reggel 7 órakor a szé
kesegyházban szent-misét mon
dat. . _ .

— Halálozás. Roszberger' Irma, 
Béla, Elemér, Ilona, Gyula, mint 
gyermekei, Édes István, Csűri Ala
dár vejei; Roszberger Béláné szül. 
ÓváryRózsi, Roszberger Gyuláné 
szül, Tosoky Irma megyei, valamint 
az összes rokonság névében is mé
lyen szomorodott sziwel jelentik, a 
felejthetetlen' jő édesanya, nagy
anya, dédanya,; anyós és rokon özv.

Roszberger Jánosné szül. Ber. hardt 
Ottilia f. hó 23-á i . este 9 órakor 
életének 73-ik évében hosszas szen
vedés és a haldoklók szentségének 
ájtatos felvétele után történt gyá
szos elhunytét. Temetése tegnap d. 
u. volt Ősz utca 2 sz. alatti gyász
házból. A megboldogult lelki üd
véért tartandó engesztelő szent
mise áldozat f. hó 26-án d. e. 8 óra
kor fog a Székesegyházban a Min
denhatónak bemutattatni.

— BBiratás. A Székesfehérvári 
Felső Kereskedelmi Iskolában a bei- 
ratásokat szeptember hó 1-én 2 án 
és 3-án d. e. 9—12-ig végezzük. A 
javitóvizsgálatokat augusztus hó 31- 
én tartjuk. A tanítást a rendes idő
ben megkezdjük. Az igazgatóság.
_ — Névváltoztatás. Brezó János 
iszkaszenlgvörgyi illetőségű újpesti 
lakos, valamint Júlia, Margit, László 
és Erzsébet nevű kiskorú gyerme
kei vezetéknevüket Szentirmai-ra 
változtatták.

— Nem szabad a katonáknak 
szeszes italt adni. A had vezetőség 
felkérésére a belügyminisztérium to
vábbi közhírré tétel végett értesíti 
a törvényhatóságokat, hogy az egyes 
vasúti állomásokon nem szabad az 
átvonuló katonáknak szeszes italt 
adni. A magyar nép ugyanis bá
mulatos szeretettel és szívességgel 
fogadja mindenütt a katonákat, élel
miszerrel búven ellátják s egész utón 
vendégelik őket. Az ételek mellé 
sört, bort adnak s még ez sem len
ne baj, ha napjában egyszer tör
ténne. Ámde majdnem minden ál
lomáson előfordul, kiki annyit ad, 
amenyi tőle telik s igen sokan van 
nak akiktől tellik és akik adnak. A 
legények nem akarják visszautasí
tani a szívesen adott adományt, el
fogadják s Így előfordul, hogy né
melyik mágáról megfeledkezik s 
annyit iszik, hogy szervezetére ár
talmas lesz. Ezért rendeli el a had 
vezetőség, hogy szeszes italt a ka
tonáknak nem szabad feladni.

— Székesfehérvár vevő közön
ségéhez l A nagy válság a keres
kedelemben .is uj, nehéz helyzetet 
teremtett. Nevezetesen a moratórium 
elrendelése, valamint a termelők, 
gyárosok és nagykereskedők által 
beálütott hitelmegszorités arra kéuy- 
szeritették a székesfehérvári keres
kedőket, hogy ezt a határozatot hoz
zák : A székesfehérvári kereskedők 
csakis készpénz fizetés ellenében 
szolgáltatják ki az árucikkeket. Éz 
a kényszerhelyzet pedig azáltal állt 
elő, hogy a kereskedők maguk is 
csakis készpénzfizetés mellett vásá
rolhatnak árukat. Kész tisztelettel: 
A székesfehérvári kereskedők.

— Fejében maradt a bicska. Uj-
falusi Antal 22 éves rácalm&si le
gényt f. hó 24-én hajnalban a rá
calmást Deutsch kocsma udvarán 
Igmándi György odavaló legény 
bicskával halántékon szúrta. A sze
rencséden Újfaluéinak még akkor 
is a halántékában volt félig be
csukódott állapotban a bicska, mi
kor a helybeli Szent György kór
házba beszállították. A megszűrt 
legény sebesülése életveszélyes. A 
bicskahős Igmándit letartóztatták.

— Négy hónapi fogház gondat
lanságért. Id. Katona Ferencné kis- 
íángi asszony néhány hónappal ez-, 
előtt az :udvaron' mosott s  a jég- 
szódás poharat a földre tette. Kö
rülötte játszadozott Erzsi nevű kis 
lánya s a gyermek egy őrizetlen 
pillanatban kiitta a jégszóda oldatát 
és a szenvedett sérülések következ
tében meghalt. A helybeli kir. tör
vényszék id. Katona Ferencnét a 
tegnapi bűnügyi főtárgyaláson gon
datlanságból okozott emberölés cl- 
mén 8  hónapi fogházM'itélte.'

- — Pönögjön acsarkantyu,. végien 
a bajc ! „Tóbb nő* aláírással leve
lezőlap érkezett tegnap.ireggél.szer- 
kesztoségünkbe s  a következő so
rok.közlését kérte : -

Férfiak! növesszétek angolos 
bajusztokat, szép pörge magya
rossá. Higyjétek jobban tetszik, 
szebb, kedvesebb az arc s több 
jellemet mutat. — Pörögjön a  
sarkantyú, vágjon a bajusz 1 

Üdvözlet: 
Több nö.

Tisztelt „Több nő.* I Még két 
mondatot lefelejtettek a levelezőlap
ról és pedig azt, hogy- „Legjobb a 
tiszafüredi bajuszpedrő* s továbbá, 
hogy „Nincsen párja a Gáspár-féle 
bajuszkötőnek.* Ha ezek is rajt let
tek volna a küldött lapon, akkor 
reklámra gondolhatnánk. így azon
ban azt gondoljuk, hogy több nő, 
több hasznot hajthatna a hazának, 
ha bajusz helyett vöröskereszt, vagy 
segélyakció járna az eszében. Ilyen 
háborús világban nem akarnak a 
férfiak sem szebbek sem kedveseb
bek lenni. Végül pedig ha a jellem
nek valami köze van a bajuszhoz, 
akkor van szerencsénk a levelező
lap tró „Több nő* tudomására hoz
ni, hogy „ Legjobb a tiszafüredi ba
juszpedrő* s „Nincsen párja a Gás
pár-féle bajuszkötónek.*

— Súlyos baleset. Nyikos József 
32 éves helybeli lakosnak cséplés 
közben a gép dobjából nehány ga
bonaszem oly erősen vágódott a 
szemei közé, hogy súlyos sérülést 
szenvedett, minek következtében a 
Szent Györgv kórházba szállították. 
A szerencsétlen embér valószínűleg 
elveszti balszemét.

— Éiő fáklya. Német János 7 
éves sárkereszturi gyerek a mezőit 
tüzet rakott s ahhoz oly közel 
ment, hoL uhája lángra lobbant 
s mire a jzelben levők segítettek 
rajta, a gyermek súlyos égési sebe
ket szenvedett. Életveszélyes sérü
lésével a Szent György kórházba 
hozták.

— Felhivás. Székesfehérvár szab. 
kir. város óvodáinak vezetősége 
ki akarja venni részét azon teher 
viseletében, amely édes hazánk 
jobblétéért harcba ment katonáink 
családjaira nehezedik. Gondoskodni 
akarunk az érettünk küzdő vitéz 
katonák gyermekeiről. Óvodáinkban 
gondjukat akarjuk viselni addig, 
míg a családfentartó édesanya eset
leg munkával van elfoglalva. Az 
ovodák gondjaira bizható kisgyer
mekek 2 évestől 6 évesig kora reg
geltől az óvodába vihetők, ahol jó- 
lelkü hölgyek gondjukat viseük és 
őket étellel ellátják. Azok, akik az 
ovodák ilyen segélyét igénybe 
óhajtják venni, jelentkezzenek az 
óvónőknél. Székesfehérvár, 1914. 
aug. havában. Az ovodák elnökei

— A kisded szerencsétlensége.
Klein Ilonka alig 2 éves csöppség 
vasárnap délután szülei udvarán ját
szadozott. Játék közben oly szeren
csétlenül esett el, hogy balkarja el
törött. A Szent György kórházban 
ápolják.

— Hatósági hirdetés. Elenged
hetetlen kötelessége a nemzetnek, 
hogy azok hozzátartozóiról, akik a 
haza védelmére elszólittatván, mun
kaerejüket családjuknak nem szen
telhetik, nemcsak hivatalos, de tár
sadalmi utcn is a lehetőség hatá
ráig gondoskodjék.

A köznek ezen parancsoló kö
vetelménye mellett eltörpül minden 
magánérdek, minden egyéb óhaj 
vagy kívánság: igy háttérbe kell 
szorulnia most minden oly akció
nak, amely a rendes viszonyok 

'közt különben legnagyobbméltiny-
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ldst érdemlő. emberbarát! vagykoz- 
művelődési céloiát anagyközöu. 
ség áldozatkészségével kívánja elő
mozdítani. • ' ' ' ~

A haza érdeke e komoly őrék. 
bán azt parancsolja, hogy minden 
a közjótékonyság oltárára szánt 
fillérünket egyrészről azok hozzá
tartozóinak juttassuk, akik a haza 
becsületéért, mindnyájunk jövőjéért 
sikra száltak, másrészről azon in
tézményeknek, amelyek a hadra 
és a harcok esélyei folytán ápO' 
lásra szoruló testvéreink féjdalmá 
nak enyhítését iüzték ki nemes 
célul.

Ezen magasztalos célok érdeké
ben szükséges, hogy a könyörado- 
mány, vagy bármily más adomány 
— gyűjtési engedélyek alapján a 
gyűjtések a háború idejére szüne
teljenek és a társadalom összes 
egyéb áldozatkész tevékenysége a 
most mindenek felett álló ragy 
céloknak alárendeltessék.

Ehhez képest értesítem a közön
ségét, hogy a m. kir. belügymi
niszter ur 146400IVI1 a. 1914 szá
mú körendelete alapján újabb in
tézkedésig más célra gyűjtési enge
délyt nem adok ki. Dr. Sodra Gyula 
s. k. polgármester.

FIUMEI kávébehozatal
SZÉKESFEHÉRVÁR -

: :  (BARÁTOK ÉPÜLETE.) ::
Pörkölt kávékeverákei utol

érhetetlenek ! Saját villamos 
kávénagypörkölde! Telefon 250.

A kyburgi kísértet.
Regény a nemet lovagkor

TITKOS VÉRTÚRVÉNYSZÉKEINEK
korából.

A Fojérmegyei Napló számára Dörle A. 
nyomán irta Diabolo.

(78)

— A kecskét figyelted, de kire 
gondoltál ?

— Édes Norbert, nem lehetünk 
mi egymáséi.

— Ki mondta ezt neked?
— Nevelőapám.
— Nevelőapád nem ismeri az 

én jó apámat. Ne aggódj Máriám 
az én apám nem fogja összetörni 
fia szivét, amiért egy erdésznek 
neveltleányát akarja feleségül 
venni.

— Biztosan tudod ezt Norbert ?
— Még nem beszéltem apám

mal ez ügyben, várom a jó al
kalmat, de biztosra veszem bele
egyezését.

— Norbert, ne kelts hiú remé
nyeket szivemben mert, tudom 
hogy neked is fájna épen úgy, 
mint ahogyan én le lennék sújtva, 
ha nejn teljesülne reményünk.

— Ne iélj Máriám ! Most épen 
május hava van, Mária hónapja, 
az égi Mária lesz segítségünkre.

— Oh Norbert! Látod, kebledre 
hajtom fejemet és te tudod, hogy 
jó vagyok.

— Jó Máriám !
— Igen, te vagy az egyedüli,

aki igy hivsz. - '
- -  Mások is tudják, hogy jobb 

lélek tiálar" nincs az egész gróf
ságban'. Vagyont fog elveszteni ez 
a vidék, mikor téged innen elvisz
lek öcséin várába, de nemesi ko
ronánk ' legszebb ékessége leszel 
te ott. ,

—.Norbert,, hát igazán olyan 
nagyon szeretsz ? .

— Hát te engem ? ,
— Végtelenül. 1.
— Jó. páriám, ha apám mégis 

megtagadna^ téged tölenti akkor el-

ügyekben való .eljárásra, hivatott 
másodfokú rendőri büntetőbíróságra 
rendőrség hivatalos feljelentése foly
tán ifj. Kis Józsefné sz. .Hirtling 
Julianna ellen a székesfehérvári 
rendőrkapitányi, hivatal, mint első 
fokú rendőri büntetőbíróságnál 1914 
kih. 741Í1 szám alatt folyamatba 
tett kihágást ügyben terhelt által a 
fenti számú első fokú ítélet ellen 
benyújtott felebbezés folytán követ
kezőképen

í t é l t :
A tanács, mint másodfokú rend

őri büntetőbíróság, a rendőrkapi
tányság, mint elsőfokú rendőri bün
tetőbíróság 1914 kih. 74112 számú 
ítéletét, melyei ifj. Kis Józsefné, sz. 
Hirtling Juliannát az 1895 ávi XLVI. 
te. 1 §-ában megállapított kihágás 
bán vétkesnek mondotta ki s  50f30 
korona pénzbüntetésre, behajthatat
lanság esetén 3f3 napi elzárásra s 
8 korona vegyvizsgáiati dij_ megfi
zetésére Ítélte és amellyel a jogerős 
Ítéletnek a Fejérmegyéi Naplóban 
leendő közzétételét elrendelte, felül
vizsgálván indokainál fogva hely
ben hagyja. Érről a rendőrkapitány
ságot a további intézkedések meg
tétele végett értesiti.

Székesfehérvárott, 1914. évi VII. 
hó 17 napján.

Namessy János s. k.
tanácsos.

A másolat hiteléül:
Dr. Zavaros

ckapitány, rbblró.

awwwvvwwvvwMvwvvvvyvvyvTVVWv vvw w vw vy m

SZÉKESFEHÉRVÁRI BÚTORKÉSZITÖ f 
:: IPAROSOK SZÖVETKEZETÉNEK

megyek Keletre a török . ellen _ 
vagy országot érő kincsekkel jö
vök vissza érted, vagy kínjaimat 
ott öletem meg a pögányokkal.

— És én ? " •
— Te ittmaradsz és vársz, ha 

nem térek vissza és nem hallasz 
hirt felőlem, akkor meghaltam, s 
akkor te . . .

— . . .  én is meghalok !
— Jó Máriám 1 Nem, nem aka

rok soká kétségben élni, még ma, 
vagy holnap okvetlen szólok atyám
mal és aztán vágy-vágy. Remélem 
azonban*, hogy mire újra május 
lesz, te akkor már Tansteini Nor
bert felesége vagy. Isten veled, 
mond nevelőapádnak, hogy üd
vözlöm és nemsokára jó hirt ho
zok. Maradj jó Máriám !

(Folyt, kflv.)

Székesfehérvár szab, kir. város xkopitány-
sága. mint rendőri büntető bíróság.

1914. kih. 741 [2 sz. .
A székesfehérvári rkapitányság, 

mint I. fokú rendőri büntetőbiróság 
rendörbirája dr. Zavaros Aladár 
rkapitány, a vád képviseletében fő
ügyész részvétele mellett termény
hamisítási kihágással terhelt ifj. Kis 
Józsefné kihágási ügyében Székes
fehérvárott 1914. jun. 3-án meg
tartott nyilvános tárgyalás után kö
vetkezőleg

í t é l t :
Ifj. Kis Józsefné sz. Hirtling Ju

lianna szfehérvári születésű, 27 éves 
róm. kath. vallásu mezőgazdasági 
napszámos neje szfehérvári lakos 
az 1895: XLVI. te. 1 § ba ütköző 
kihágás miatt, melyet azzal köve. 
tett el, hogy Szfehérvárott 1914. 
április ll-én  lefölözött tejet teljes 
tejként bocsájtott forgalomba, az 
1895 : XLVI. te. 3. §. c) pont alap
ján, a kbtk. 21. §. alkalmazásával 
fele részben az államkincstárt, fele 
részben a v. szegénypénztárt illető 
ötven és harminc korona pénzbün
tetéssel, behajthatatlanság esetén 
pedig három és két napi elzárással 
büntettetik. Köteles ezen összeget 
és 8 K vegyvizsgáiati dijat 15 nap 
alatt különbeni közig, végrehajtás 
terhe mellett megfizetni. Az elzárás 
alkalmazása esetén az élelmezési, 
valamint a netán felmerülő eljárási 
költségeket sajátjából tartozik vi
selni.

Elrendeltetik egyúttal, hogy az 
ítélet jogerő után terhelt költségén 
a Szfehérvárott megjelenő Fejér
megyei Napló c. napilap egyik 
számában közzététessék.

M e g o k o i á s :
Terhelt beismerő vallomása, a 

mintavételi leletjegyzőkönyv és :: 
szakértői vélemény alapján a ren
delkező részben feltüntetett bünte
téssel megbüntetni és a Rbsz. 213.
§. alapján a felmerült eljárási 
költségek megfizetésére kötelezni 
kellett.

Terhelt visszaesése súlyosító kö
rülményül vétetett ugyan, mégi- 
beismerő vallomására és a forga
lomba hózott tej csekélyebb menys 
nyiségére, mint enyhítő körümé- 
nyekre tekintettel a„ Hbtk. 21. S. 
alkalmazandó volt, ' ’
. A "  ltélet hirlaP> közzététele az 
189o. XLVI. te. 7. §, alapján ren
deltetett el.

Dr. Zavaros
rkapitány, rbbiro.,

Székesfehérvár szab. kir város tanácsa, mint:
H-od foké rendin  biíntetSbirősag.' ■ '

228|1914. KÍh.fszám. ;
Székesfehérvár szab. kir. város' 

tanácsán mint a közigazgatási hatót 
ságok hatáskörébe utalt kihágási

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott!"

: A legszebb íhöSókartönok, #  
fillér' 'métere,'■ diVatös mósődeiii 
bek 4 61 fillér f métere, a 1 ’■ legdi
vatosabb nyári 'tréppek, tiszfa 
fehér és: duplaszéles 1 kor. 80 
fillér métere, ó riási választék 
angol Íngzéíiréktíőiináf .70 fii. 
tértől, méteré fekete, sötétkék 
és szfirké Ifiskterek; eponge hal
latlan olcsó á ro k ért Deutsch 
Béla Szent Itáre-titcai barátot 
épülete átellenében.

APRÚHÍRDETÉ3EK.
Pincértamiló. Egy jó házból valé i 

fiú pincér-tanulónak felvétetik. Rédei | 
Vilmos vendéglős, Kossuth u.

Érettségizett mindennemű irodai j 
gyakorlatban jártas hadmentes 
egyén azonnali belépésre alkalma
zást keres. C im a kiadóhivatalban.

Egy jokarban levő jégszekrény I 
olcsón eladó. Megtekinthető a vasúti 
áruraktárban.

fi

Kiadó lakás- Rákóczy-utca 17. 
sz. alatt egy négy szobás lakás, 
esetleg két-két szobásnak is kiadó, 
november 1-re. Ugyanott istálló is 
kiadó. Tudakozódni lehet Ligetsor 
2. sz. a.

Özvegy vendéglősné ajánlkozik ' 
uriházhoz házvezetőnek esetleg ura- ; 
sághoz kulcsárnénak. Címe: K. 
M.-né Moha.

Tanulót felvesz az Egyházmegyei 
könyvnyomda Szent István-tér 1.

H MINT AZ 0. K. H. TAGJA
ajánlja tagjai által készített bútorait, melyekből a 
legegyszerűbbtől a legfinomabb kiviteleiig állandó

NAGY RAKTÁR.
Bútoraink úgy Ízlés, mint minőség tekintetében versenyképesek 

bármely más hasonló nagy és elsőrendű raktárak áruival. 
Elsőrendű müasztalosok által felülbírált modern 

háló-, .ebédlő-, sálon- és urlszobák stb. -
Állandó butorkiállitás! "p ü

Kiváló minőségű tolnai szőnyegek nagy választékban kizárólag 
' árucsarnokunkban kaphatók.

ij TELEFON 258. -  KOSSUTH-U. 10.

Hol Vásároljunk és 
hol dolgoztassunk?

káliig. J ó zsef  
kásmUyesműküszörUs

Székesfehérvár, Kossuth-utca ,7. sz, 
1 Afpá&fürdővel szembeni ‘

Varga1 István
i angol Ós fránciá n^i^iyatté'rme 

Jókai-u. 2 0 . sz. .

Hóin Márton hangszeréűz
' üziel: Éóssutfi-uica *2." "
• Zongora raktár,: Simor-u,. 37'

n v
cukorka áruház .

j . . -;Nágy .Sándor-utca,- h-. i

Zahajozky György .
álYatL és KéZfmunk'afiKóházá ;

, Nk&örrútfca? ?„l

^-Töíte Ferenc^  ̂  ̂
'éréÖrtfrtóö ltrnteáirílBté’n ^ ;

‘ ' : ;Nágy‘: 'Sári^fiuíftaA'' ’' v-« Jil.J?S','-U IIJMÍ6 I3í,ív.i.a*l
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